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 I – Ementa: 
 Tópicos de discussões na área dos Estudos da Tradução: tradução e senso comum; conceito de tradução; 
 competência tradutória; dicotomia forma-sentido; autor-tradutor; noções de equivalência e de (in)traduzibilidade; 
 problemas de tradução e o erro de tradução; espaço e prática do tradutor; tradução, língua e cultura e tradução 
 versus original. Tópicos de discussões na área dos Estudos da Interpretação. Relação das questões teóricas aos 
 Estudos da Tradução e Interpretação de Língua de Sinais. 
 II – Objetivos: 

 I – OBJETIVO GERAL: 
 ●  Apresentar e problematizar os conceitos da área dos Estudos da Tradução. 

 II – OBJETIVOS ESPECÍFICOS: 
 ●  Definir os principais conceitos da área dos Estudos da Tradução e Interpretação; 
 ●  Discutir os textos da bibliografia relacionando teoria e prática; 
 ●  Discutir  e  aplicar  os  conceitos  dos  Estudos  da  Tradução  no  trabalho  do  tradutor  e  intérprete  de 

 Libras-português; 

 III  –  Conteúdo programático: 
 ●  Apresentar os conceitos da área dos Estudos da Tradução e Interpretação; 
 ●  Problematizar os conceitos de tradução e interpretação “literal” e “livre”; 
 ●  Práticas de traduções da Libras para o português; 
 ●  Refletir sobre a neutralidade do tradutor e intérprete; 
 ●  Discutir sobre a “fidelidade” do intérprete de Libras; 
 ●  Debater sobre as estratégias para a tradução e interpretação; 

 IV – Metodologia 
 Esta disciplina privilegia a relação professor-aluno e aluno-aluno como condição fundamental para o processo de 
 ensino-aprendizagem. Deste modo, as aulas se desenvolverão segundo um processo dialógico, com aulas 
 expositivo-dialogadas. Além disso, a disciplina lançará mão de: 

 3.1 Aulas expositivo-dialogadas; 

 3.2 Leitura e discussão de textos; 

 3.3 Atividades individuais e em grupo; 

 3.4 Atividades práticas. 

 O  material  didático  poderá  ser  constituído  de  slides  e  de  vídeos  sobre  os  assuntos  abordados,  textos  impressos  em 
 português para discussão em Libras e português. 

 V – Avaliação 



 A avaliação será contínua e formativa. 

 N1: 

 Atividade  Valor 

 Atividade avaliativa N1.1  5,0 

 Atividade avaliativa N1.2  5,0 

 Total  10,0 

 N2: 

 Atividade  Valor 

 Atividade avaliativa em grupo  5,0 

 Atividade avaliativa em grupo  5,0 

 Total  10,0 
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